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HAIFAYEBCbKA OneHa OnekcaHapiBHa,
KaHOudam ¢pinonoaiyHuUx Hayk, doueHm Kagedpu IHO3EMHUX MO8
XmerbHUUbKO20 HaujoHabHO20 yHieepcumemy

3ANYYEHHA XYOOXHIX TBOPIB MMCbMEHHUKIB CLUA OO NPOLECY
®OPMYBAHHS COLIOKYJIbTYPHOI KOMMETEHUII CTYOEHTIB
®INONON4YHUX CNELIANBHOCTEN

B cmammi po3sansdarombcsi OudakmudyHi, KyrnbmypornoaiyHi ma memoOuyHi nepedyMo8u 8UKOPUCMAaHHS
asmeHmu4HUX XyOOXHiXx mekcmie Ons ¢hopMysaHHS COUIOKYIbmYypHOI KomremeHuii cmydeHmie ¢binonoaiyHux
crieyianbHocmel y nNpoueci 8UBYEHHS IHO3EMHUX MO8 8 acrieKmi MiXKKYTbmypHO20 CrifiKy8aHHs1 Ha Mamepiani orogidaHb
nucbmeHHukie CLUA XIX cm. Aranisyrombcsi npuknadu nepeknady ma iHmepripemauii emHoepagiyHux i
monoezpagpidHuUx pearnit, wo dornomazarome adanmauii MatibymHix ¢birionozie 00 iHWOMOBHOI Kyibmypu.

Knro4oei cmoea: coujokynbmypHa KomrnemeHuisi, XyOoxHi mekcmu, emHoepadbiyHi, mornoepacpidHi pearnil,
HauyjioHanbHO-KynbmypHUU 3Micm mekcmy.

Mepen cydyacHo negaroriyHo HayKow YKpaiHu NocTany akTyanbHi NMUTaHHSA pedopMyBaHHSA OCBITU
B HampsIMKy rymaHi3auili HaB4aHHsl, (DOPMyBaHHSA FapMOHINHOI OCOOMCTOCTi, PO3BUTKY WM pauioHanbHOro
BUKOPUCTaAHHSA MOTEHUINHMX MOXIIMBOCTEN OCBITHBOI cuctemu. [Nporpamoto Ta 3akoHamm YkpaiHum «[1po
ocBiTy», «[lpo 3aranbHy cepefHiO OCBiTY» Ta BIiAMOBIAHO HauioHanNbHOK [OKTPUHOK PO3BUTKY OCBITU
YkpaiHn y XXI cToniTTi BUM3HA4YeHO wWnaxu pedopMyBaHHS BITYM3HSHOI OCBITHLOI ranysi, Meta SKux —
OOCSATHEHHS SKICHO HOBWX CTaHOapTiB BMKNaZaHHA OCHOBHUX MNpeAMeTiB i, 30Kkpema, iHO3eMHOI MOBW.
«Cuncrema ocBiTn 3abesnevye: popmMyBaHHA OCOOMCTOCTI i MpodecioHana — naTpioTa ¥ rpomMagsHuHa
YkpaiHn, 4iTKO 30piEHTOBAHOINO Yy Cy4YaCHMX peanisx i MnepcnekTMBax COLIOKYNbTYPHOI OUHaMIKK,
nigroToBneHoi 0o Xutta 1 npadi y XXI CT.; BUXOBaHHS NMIOAUHN EMOKPATUYHOIO CBITOMMSAY i KynbTypu, sika
OOTPUMYETLCSA NpaB Ta CBOOOO 0COOMCTOCTI, BUXOBAHHS KYNbTYPU MUPY i MXKOCOBUCTICHUX BIgHOCKH. .. [1]».

OpHum i3 WnaxiB opmMyBaHHA COLIOKYNbTYPHOI KOMMETeHLi BUCOKOKBanichikoBaHOro cnedianicta —
dinonora sk cyb’ekta gianory KynbTyp € BUBYEHHSI XYAOXHbOI NiTepatypu KpaiH, MOBa SKMX BUBYAETLCS, a
came xygooxHix TekcTiB (XT). HaByaHHSA po3yMiHHIO, YNTaHHIO Ta iHTepnpeTauil XT gonomarae akTuBidyBaTu
OCHOBHi KOMMOHEHTWM HaBYaHHSA aHrMiNCbKIN MOBI: KOPUCTYBAHHS MOBOIO, YCBIAOMIIEHHA MpuMpoaM MOBM,
PO3YMiHHS iHO3eMHOI i piaHoT KynbTyp (Mporpama 2001:7).

BuBYEHHS IHO3EMHOI MOBU HEMOXXITMBO BiJOKPEMUTU Bif O3HANOMITEHHA 3 KyNbTYpOK KpaiHu, MoBa
AKOI BUMBYAETbCS, Tpaguuismmn, ocobnmBoCTAMM HaUiOHaNbLHOro GaveHHs CBITY HApOAOM — HOCIEM MOBMW.
OpaHuMm 3i eheKkTUBHMX CNOCOBIB AOCATHEHHS L€ METU, SIK MU BXXE 3a3HaUYUIIN, € 8UBYEHHST XyOOXKHIX meopie
aHa/IoOMOBHUX MUCbMeHHUKI8. TpaBuibHE BXUBAHHS OKPEMMX ChiB i ppas iHoAi 3anexuTb Big 3HAHHSA icTopil
X MOXOMKEHHS, PO3YMIHHSI CUTyaUii, y SKMX iX MOXHa 3acTOCOBYyBaTW, UM 6a30BMX 3HaAHbL i NiTepaTypw,
icTopii, penirii, NONITMYHOI peanbHOCTI kpaiHW. TOMy OAHOYACHO 3 BMBYEHHSIM MOBU, HEOOXIOHO BUBYATM 1
KynbTypy Hapoay, SKui PO3MOBIISIE L€l MOBOK Yepes roro nitepatypy. daktopu, 3a3HayeHi Hamu BuLLe,
06YyMOBNIOTL @akmyaJibHiCMb HALWOro AOCMIAKEHHS, OCHOBHUIA aKLEHT B AKOMY MW pOOUMO Ha BaXIMBOCTI
BMBYEHHS | nepeknagy XyOoXHix TekcTiB (Ha npuknagi TeopyocTti nucbMeHHukiB CLUA XIX c¢T1.) y npoueci
opMyBaHHS COLLIOKYNbTYPHOT KOMNETEHLii ManbyTHiX dpaxiBuiB-cinonoris.

Mpobnemy BukopucTaHHa opuriHanbHUX XT y npoueci HaBYaHHS aHrMINCbKIM MOBI AOCNIMXKyBanm
HayKOBLji B Pi3HMX acnekTax, 30Kpema 3 MeTOI MOoNinwWeHHs HaBnYoK ycHoro mosreHHs (KO.b. bopucos, B.IT.
BaxeniHa, E.X. Bunbsanon, J1.MN. Kapnexko, B.B. MaTtBenyeHko, C.I1. Tep-MuHacosa Ta iH.), pO3BUTKY BMiHHSA
yntatn aBTeHTMYHI Tekctn (H.®. KopsikoBueBa, H.A. Llaposa, Ph. Prowse, M. Swan, M. West Ta iH.),
YOOCKOHasNeHHs1 HaBUYOK eCTETUKO-CTUNICTUYHOrO aHanidy xygoxHix TekctiB (T.I1. Hidaka), iHTepnpeTauii
cMuCIy i 3HaYeHHs 3paskiB XyaoxHboro TekcTy (O.1. AynneHko, M.I'. BaBunosa, T.A. BuHnkoBeLbka Ta iH.),
LWOOO KpuTepiiB BigOOpy XydOXHiX TEKCTiB Yy npoueci BMBYEHHs iHO3emHux wMoB (T.K. JleBiHa,
T.T. Muxannokoea, H.A. CenuaHoBa, J1.Il. CmenskoBa, H.A. TpyGiuMHa Ta iH.). PopmMyBaHHIO
COLOKYIbTYPHOI KOMMeTeHUiT 4epe3 3anydeHHA XyOOXHIX aBTEHTUYHWX TBOPIB MPUCBSAYEHi npaui
J1.®. Pypakosoi.

MeTa Hawworo AOCAIMDKEHHS — BUBYUTM OCHOBHI PUCKU COLIOKYNbTYPHOI KOMMeTeHUil ¢inonorise i
BM3HAYMTN pONib BMBYEHHS W Nepeknagy aBTEHTUYHMX XYAOXHIX TEKCTiB y npoueci opMyBaHHS Ui€l
KOMneTeHLji.
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AHanisyloun CTaH BMKIagaHHS iHO3EMHMX MOB Y BULUMX HaBYalbHWUX 3aknagax, MOXHa 3pobuTu
BMCHOBOK NPO Te, WO, He3Baxat4dn Ha npoLecu AemokpaTtusauii, iHTerpadii, rymaHisadii i rymaniTapusadit,
iCHYe HM3Ka HeBMpileHMX NpobneM, 3okpema npobnema GopMyBaHHSI €BPUCTUYHUX HAaBUYOK, Y YOMY pOSlb
niTepatypu BaXko MEpPEeoLiHNTA, a Takox npobnema BMXOBaHHS rnobanbHO-OpiEHTOBaHOI 0COBUCTOCTI SK Y
HaBYanbHOMY, TaK i Yy BuxoBHOMY npoueci. OgHielo 3i cknagoBux (POPMYBaHHA Takol OCOBMCTOCTI
ManbyTHLOro haxiBusa € CoLiOKyNbTypHa KOMMNeTeHLUid, LWo nependayae po3BUTOK 34aTHOCTI YCBiAOMITIOBATH
KynbTYpHi 0cobnmnBOCTI pi3HMX Hauin, BepbanbHy i HeBepbanbHy NOBEAiHKY Y TUMOBUX MOBHWUX CUTYaLisiX.
CTyOeHTn MOBWHHI OBOMOABATU KPAiHO3HaBYMMM 3HAHHSIMMU, 30KpeMa 3HaHHAM JliTepaTtypyu €THOCY, MOBY
SIKOrO BOHW BMBYalTb, HabyBaTM BMiHb ©auMTK BiOMIHHOCTI Ta CMifbHIi PUCKM MK PIi3HUMUW KyIbTypamu,
aHanisyBaTu 1 KOMEHTYBaT! OCODNMMBOCTI KyNbTyp i MOBM Pi3HNX KpaiH.

CouiokynbTypHe BMXOBaHHSA 3[iMCHIOETLCA Yepes3 CUCTEMY KPUTMYHOIO, TONEepPaHTHOro, TBOPYOro Ta
000p0o3nynMBOro cTaBrneHHst o cebe, Ao iHWKX, A0 HOBOI KyNbTypu M A0 3HaHb Npo CBIT. CouioKyNbTypHe
BMXOBaAHHS MOBMHHO CTaTW HEBIA' EMHOI CKIaJoBOK (POPMYBaHHSI KOMYHIKAaTMBHOI KOMMEeTeHLiT ManbyTHix
daxiBUiB, WO OO3BONSAE HE TiMbKW PO3LLMPUTU 3aranbHUA i NIHrBICTUYHWUIA | NiTepaTypo3HaByMKn CBiTOrNAa,
ane Takox cnpusie (PopMyBaHHIO TakMX BaXNMBWUA AKOCTEW, AK MaTpioTM3M, MoBara A0 iHLWOI KynbTypw,
NoYyTTS ropAOCTi 3@ CBO KyIbTypy.

dopMyBaHHSA COUIOKYIbMYPHOI KOMIemeHuii, Ky MU BU3HAYAEMO SK KOMMMEKC 3HaHb NPO LiHHOCTI,
BipyBaHHA, MOAeni noBefiHku, 3Bu4ail, Tpaguuii, MOBU W niTepaTypu, PO3BUTOK KyrbTypu, SKi Hanexarb
NeBHOMY CYCMinbCTBY | xapaktepusyloTb 1oro (3a JI1.A. Kaciokom), BigbyBaeTbcsa Yy npouecax
COLLIOKYNbTYPHOIO BMXOBaHHSA (MpoOLEC NPUCTOCYBAHHS OCOOMCTOCTI A0 KynbTypu i HapodHWUX Tpaguuin
KpaiHW, MOBY $KOi BMBYaAeEMO) W HaByaHHSA. CoUiOKynbTypHUIM Nigxig, SIKMA OTpumaB OOIrpYHTYBaHHA B
po6oTtax B.B. CadoHOBOI, — Lie B3aEMO3B’A3aHMIN KOMYHIKATUBHWUI i COLLIOKYTIbTYPHUIA PO3BUTOK OCOOMCTOCTI,
sika BUBYAE iHO3eMHY MOBY 3acobamu uiei mosu [7; 11].

3aranbHa KomneTeHUida cpinonora, BWKMagaya iHO3eMHOI MOBU MICTUTb HU3KY CKMagoBUX:
KOMYHIKaTUBHY, TEKCTOYTBOpPIOKOYY, MPOMECINHO-TEXHIYHY, nNparMaTu4yHy, cTpaTeriyHy Ta MoparbHO-
eTu4Hy [2; 3; 4]. B cBow 4epry, KOMyHikaTMBHa KOMMETEHLiA CKNajaeTbCa 3 TPbOX OCHOBHUX YacTuH: 1)
MOBHOI (OBOMOAIHHA 3HAHHSAMMW NPO CUCTEMHY OpraHi3auito MOB i 3aKOHOMIPHOCTSAMMU iX (DYHKUIOHYBaHHS,
TOOTO rOTOBHICTb BMKOPUCTOBYBATM MOBY SK 3aciO MOBIIEHHEBO-PO3YMOBOI AisiNIbHOCTI); 2) MOBMEHHEBOI
(MOBNEeHHeBa [OisNbHICTb, WO 3abe3neyvye COpUAHATTSA Ta MNOPOMKEHHs TEKCTiB, a TaKOoX npoLlec
«nepekogyBaHHsA» Mig Yac ycHoro abo mMcbMOBOro nepeknagy); 3) couiokynbTypHoi [4; 5; 7]. Ha gymky
LykiHa A. H. Ta iHWKNX HayKOBLIB, COUiOKY/IbMypHa KOMMNEMEeHUis CKNagaeTbCs 3 KpaiHO3HABYOI (3HAHHS
reorpacpii, €KoHOMiKM, iCTOpii MoniTM4HOro ycTpoto, MnoOyTy, Tpaguuin i 3BMYAIB KpaiHM, MOBa SAKOI
BMBYAETbLCS); NIHFBOKpaAiHO3HABYOI (BONMOAIHHA 0COOMMBOCTSIMM MOBIEHHEBOI TA HEMOBIIEHHEBO| MOBEAIHKM
HOCIiB MOBWM B Pi3HMX CUTyaLisX CMiNKyBaHHA) W npegMeTHOi cybkomneTeHuii ((POHOBI 3HaHHA B Pi3HUX
ranyssix, a TakoX oBOSIO4iHHSA NPOMECIMHO MOBOIO | TEPMIHOJIOTIEID B LMX rany3sx) [14].

B npoueci HaBYaHHS iHO3EeMHIn MOBI Ta Nepeknagy 30Kpema COLOKyNbTypHa cknagosa KoMneTeHuil
dinonora abo nepeknagada €  HEBIJEMHMM  KOMMOHEHTOM  LifiCHOI  KoHuenuii  ¢haxoBoi
nigrotoBku [7; 11; 13; 14]. Ak ctBepmxye B. 1. dypmaHoBa, COLiOKYNbTYPHUIN KOMMOHEHT Mae ABa acnekTu:
dinonoriyHmMin  (BMBYEHHS BIiAOMOCTEN MpPO KynbTypy KpaiHWM, MOBa $KOI BUBYAETbCSA, Ha Marepiani
COLIOKYNbTYPHO-MapPKOBAHOI  JIEKCMKK);  COLIONOMYHUA  (BapiaTMBHICTb  CLEHapiiB  MiDKKYNIbTYPHOTO
cninkyBanHs) [13]. Tpo ¢opmyBaHHA COLIOKYNbTYPHOrO KOMMOHEHTa 4epe3 aHani3 CouioKyIbTypHO-
MapKoBaHoI nekcukn nuwe B. B. Bopobiios [5].

Mwn norogxyemocd 3 BUCHOBKamu HaykosuiB (Bepewarin €. M., Koctomapos B. T,
BuHorpapos B. C., TomaxuH [I.[.), WO COLIOKYNbTYPHUA KOMMOHEHT nepeknagaubkol KoMMeTeHLiT
I'PYHTYETLCHA Ha (DOHOBUX 3HAHHSIX, CRIMbHUX AN y4aCHUKIB KOMYHIKaTUBHOIo akta, TOBTo came s 3aranbHa
AN KOMYHiKaHTiB iHopmauia Yepe3 HOHOBI 3HAHHS A€ MOXNMBICTb B3aEMOPO3YMIHHS MPU CMiNKyBaHHI.
@DOHOBI 3HAHHA NIOTPUMYIOTb KYMYNSATUBHY (PYHKUiIO MOBW, $ika, B CBOIO Yepry, YMOXIUBIIOE BULLY
ebeKTMBHICTb nepeknagy. KymynsatveHa (pyHKUiS MOBM JonomMarae nepegadi n03amoBHOMo iHAMBIAYyanbHOro
Ta KONEKTMBHOrO [OCBiAY MK TMOKOMiHHAMMK, BigoOpaxarun Ta IiKCylouM pisHi CTaHU  KymnbTypu.
dopMyBaHHKO JOCTATHBOrO 3anacy OOHOBMX 3HAHb NPO HaLiOHaNbHY KynbTypy KpaiHW OOCTigXKyBaHOI MOBU
Jornomarae BMBYEHHsI | nNepeknag aymeHmuyHux XyOOXHiX mekcmig. XyOOXHIW TEKCT MICTUTb
COLIOKYNbTYPHUI Ta €CTETUYHUWA MNnactyv 3agymy Mutus. Baxnvmeum 3aBOaHHSAM nepeknagada € BMiHHS
afjekBaTHOI nepefadi 3Mmicty TBopy. B XyOoXHbOMY TBOpPI MOBHI Ta 3MICTOBIi acnekTu iCHyKTb Y
HEepOo3pUBHOMY 3B’AI3Ky, BiAOMBalO4M OINCHICTb XyAOXKHBOrO CBiTy TBOPY Yepes3 AiNCHICTb MOBU XYAOXHbLOIO
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TEKCTY, fIka, B CBOK 4Yepry, CnpuMMMacTbCs Ha TNi 3aranbHOHaUioHanbLHOI MoBW. TpygHowam nepeknagy
XyOOXHbOTO TEKCTY MPUCBSAYEHI Mpaui BigOMUX HayKOBLiB, siki pobrnsiTb BUCHOBOK MPO HenepeabadyBaHiCTb
Ta CKMNagHiCTb afekBaTHOI Nepegadi «gyxy opuriHanay, npo HeobxigHiCTb HabyTTs HaBUYOK BIATBOPEHHS SK
CTUMICTMKKN aBTOpa, TakK i MUBMHHOro 3MiCTy aBTOpCbKOro 3amumcny [2].

XyOoxHs niTepaTtypa — Ue TeKCTU, WO MICTATb €CTETUYHY, BUXOBHY, COLIOKYNbTYPHY W CBOEPIAHY
KOFHITUBHY iHdbopmauito. KorHiTueHa iHdhopmauis XygoXXHbOro TEKCTY Mae ApYropsiAHUNA Xapakrtep, yepes Te,
O TOMOHIMW a@HTPOMOHIMW, OOKYMEHTaNbHICTb € 3A4e6inblworo (iktTmBHUMKU. Hankpalle couioKynbTypHY
iHdbopMmaLito nepepatoTb peanii. Y Hawin poboTi MM Oyaemo KOpPUCTYBaTMCS BU3HAYEHHSAM «peaniny,
nogaHnum P. 3opiBuyak y dyHaameHTanbHin MoHorpadiii 3 npobnemu nepeknagy: «Peanii — ue MOHO- |
rosineKkceMHi 0OUHUUi, OCHOBHe JIeKCUYHE 3Ha4YyeHHs SIKUX Micmumb (y nnaHi 6iHapHO20 3icmaessieHHs)
mpaduuiiHo 3akpirneHuli 3a HUMU KOMITIIEKC eMmHOKYIIbmypHOI iHgbopmauii, 4dyxoi Ond o06’ekmugsHOi
diticHocmi mosu-criputimadya» [6, c. 69]. B peanisix HalHao4Hile NposIBNSAETbCA BGNU3bKICTb MiXXK MOBOIO Ta
KynbTypolo, MosiBa HOBMX peanii y marepianbHOMy Ta AyXOBOMY XMWTTi CycninbcTBa Mpu3BoauTb [0
BVHUWKHEHHS peanin y MOBI, 4O TOro X, Yac NnosiBu HOBMX peanii MOXHa BCTaHOBUTU JOCUTb TOYHO, TOMY LLO
fleKcuKa YiTKO pearye Ha BCi 3MiHU B CYCMiNIbHOMY >XUTTI.

lMuTaHHIO HeoBXiAHOCTI BpaxyBaHHA PO3XOMKEHHS KynbTyp BWXiAHOI Ta LiNbOBOI MOBWM B TeOpil
nepeknagy npuainanack 3HauHa yeara (5. V. Peukep, A. [. Lseiiuep, I'. B. lWaTtkos Ta iH..). Y 6araTbox
npausx, 3okpema [. B.MepHoa, . B. LllaTtkoBa, A. B. ®depopoBa, C. Brnaxoea Ta C. ®nopinHa,
. O. TomaxiHa, B. I. KapabaHna, P. . 3opiByak i iH. po3rnagaeTbCa MUTAHHA NPO afeKkBaTHY nepegady
peanii Ta NPONOHYTLCA Pi3Hi cnocobu nepeknagy.

Onsa npuknagy, MM HAaBOAMMO cnocobu nepeknagy peanin y TBopax NnncbMeHHuKiB-pomaHTumkie CLLUA
(®. PpeHo, H. NoTopHa, B. IpBiHra), siki MOXXHa BUKOPUCTOBYBATM Yy NPOLECi BUBYEHHS aHININCBLKOI MOBMW.

ETHorpadiyHi peanii:

1. «My grandfather, Mr. Lemuel Cockloft, had quietly settled himself at the Hall» [15, c. 106].

Hall — (in England) a large country house, usually one that belongs to the chief landowner in the
district (AS Hornby, 1982, c. 387). Nepeknagay KOMMNEHCYE MakyHy Takum YnHOM: «Bo enadeHue 6onbwium
nomewjudbum domMom b6e3 nuwHe20 wyma ecmynusn mol 0ed mucmep Jlemoens Koknogpmy» [15, c. 107].
Mw nepeknagaemo Tak: Miti 0id micmep Jlemroerns Koknoghm 6e3 3aliso20 p0320s10Cy OCENUBCS Y 8erlUKil
nomiwjuybKiti cadué6i.

the Hall — Benuka nomiwmubka cagmba (nepeknag 3a JOMOMOrow aHanora). Takmi HabnuxeHun
nepeknag nonerwye po3yMiHHS YKpPaiHCbKMM peuunieHTOM OaHoro dparMeHTa TeKcTa, Xo4va Mpu LboMy
YaCTKOBO BTPAYaETbCs HaLioHanbHa CBOEPIAHICTbL opuriHany.

2. «The old squaw desired to be informe d why he was so sorrowful» [15, c. 42]. — «Cmapas
uHOuaHKa cripocusia o npuduHax epycmuy [15, c. 43].

Mepeknagay B. XapuToHOB 3acTocOBYE HabnNuxXeHWUN Nepeknag i aHrmincbka peania «squaw» (KiHka,
APYXVHa Y iHAiaHUiB) 3aMiHIOETbCA BapiaHTHUMK BiOMNOBIAHWMKaMU «CTapyxa, ctapas uHgmaHka». Ha Hawwy
OYMKy, LS 3aMmiHa He 30BCiM BuNpaBgaHa, OCKINbKW B POCIMCLKI MOBI € eKBiBaneHT Ui€l peanii — «CKBOY,
SIKMIA LUMPOKO 3aCTOCOBYETLCS B NMepeknai XyAoXHbOi fiTepaTtypy Npo amepukaHCbKNX iHgiaHuiB. MoaiGHun
TpaHCKpUNUinHUIM nepeknag 3actocoBye O. XonMcbkui, nepeknagay Hoeenn «Pin BaH BiHknby:

3. «They were ruled by an old squaw spirit» [15, c. 104]. — «Mmu npasun dyx cmapol
ckeo» [15, c. 105].

Mu nepeknagaemo Ui MpuKnagu, 3acTocyBaBLUM aHamor Ta TpaHcniTepauito: Cmapa iHdiaHka
3anumarna (oeo rpo npuduHU cmymky. Humu kepysae dyx cmapoi ckeo. Kpim Toro, B onosigaHHi ®. ®peHo
€ Taki HasBu-peanii iHgiaHCbKNX NpaBuTeNIB.

4. «The learned Indian Sachem Tomo-cheeki seized me by the hand, and intimated a strong desire
that | should accompany him to his wigwam» [15, c. 34]. — «YueHbIl 80x0b Tomo-YHuKu 83551 MEHS 3a PYKY U
8blpa3susl HacmosimersibHoe XeraHue, Ymobbl 5 omnpasusicsi C HUM 8 e2o suggam» [15, c. 35].

Sachem — caxem, cayem. «BepxoBHbI BOXAb KOHpeAepaunn y anroHKMHCKUX NIIEMEH Ha CEeBEPO-
BocToke CLUA, a Takke nobon nngenckun Boxab» (AMepukana, 1996, c. 824). lNepeknagay BiAMOBMBCS Bif
TpaHCKpUNL,i, sika MOrna NpMBECTU 4O YTBOPEHHS CYLINbHOI NTaKyHU Npy CNPURHATTI TEKCTY Nepeknaay i nae
TpaguuiiHe «CMOBHMKOBE» TrymayeHHs. B Hawomy nepeknagi My CKOpUCTanuUCs  CIOBHUKOBUM
BignosigHukom: «Mydpuli eoxdb Tomo-Yiki 83518 MeHe 3a pyKy ma eucriosuse HacmiliHe baxaHHs, wob s
pasom i3 HUM ysitiwos 0o sieeamy». Cepep reorpaciyHMx Ha3B, 3HaWdeHUX HaMW B HOBenax opuriHana,
MOXHa BMOKpPEMUTW rpyny pearin, NoB’a3aHnX 3 OKpeMUMM NOSISAMWN Y XUTTi Hapoady-HOCIS MOBW M KynbTypu.
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Lli peanii, kpiMm OCHOBHOI OYHKLii — HaMMeHyBaHHS reorpadiyHoro 06’'ekTa, BUKOHYIOTb HU3KY 4OOATKOBUX
dyHKUin. Hanpuknag,

5. «Young Goodman Brown came forth at sunset into the street at Salem village» [15, c. 168]. —
«Monodol BpayH ebiwen e Yac 3akama Ha ynuuyy Canema» [15, c. 169]. Haw nepeknag: Monodut N'ydmeH
BbpayH Ha 3ax00i coHus suliwos Ha synuyro Canema.

6. «They tell me that some of our community are to be here from Falmouth and beyond» [15, c.
182]. — «['080psim, Koe-KmMo U3 Hawux s8UMcs ce2o0Hs u3z Panmyma u e2o okpecmHocmel» (15, c. 183].

Haw nepeknag: Kaxyms, wo dexmo 3 Hawux 3 8Umbcsi cb0200Hi 3 dasiMyma ma (020 OKOuUUb.
lMosicHeHHs B gaHoMy BMMagKoBi HeOOXigHi, Tak 3BaHi Canem i ®anmMyT gnsi poCIACbKOro Ta yKpaiHCbLKOro
ynTada ManoiHPOpMaTMBHI, arne BOHW HECYTb B CODi BENMKUIM eKCTpaniHreicTMyHMi 3mict. Salem village —
noceneHHsa Cennem, nisniwe m. Cennem (Canem), pigHe micto H. ['oTopHa, ogHe 3 HancTapoAaBHILINX
NypUTaHCBKUX NMOceNieHb Ha niBHIYHO-CcxigHOMy y36epexoki CLUA. Tyt y 1691 — 1692 pp. BigbyBanuca Bigomi
«npouecn Hap Biobmamu». Falmouth — ®anmyT. [Jekinbka MellKaHLUiB LbOro cenuiia, gke posTalloBaHe
nobnuay CerinemMa, Takox 3BUHYBa4yBasnnCs y YakMyHCTBi. TakMM YMHOM, NaKyHW, WO YTBOPUIINCA B TEKCTI
nepeknagy, KOMMNEHCYTbCS 3a AOMNOMOro KOMeHTapis. Todi 3 neplmx psakiB HOBENMU MOXHA BU3HAYUTH i
TEMaTUKy — 3BEpPHEHHS1 40 MypuUTaHCbKOro MuHynoro Hosoi AHrnii, dhaHaTtu4Hoi 60poTbbn NpoTU BiAbOM i
anasorna, SOCNiSKEeHHS NCUXOonorii 3na 1 TaeMHULI rpixa. AHanoriYHUM TOMOHIM MU 3Haxoaumo y H. MNotopHa:

7. «There is a admirable foundation for a philosophic romance in the curious history of the early
settlement of Mount Wollaston, or Merry Mount» [15, c. 198]. — «B /mo6onsbimHOlU ucmopuu 00HO20 U3
nepebix nocerneHull Hoeol AHznuu MayHm-YosnnacmoHa, usgecmHoz2o nod umeHem Meppu-MayHma,
Kpoemcsi 6oeambill Mamepuas 05151 yenoeo ¢huniocoghckozo pomaHay [15, . 199]. KomeHTap nepeknagava:
«Merry Mount — rniepeoHa4yasibHO 0OHO U3 repebix rnoceneHul 8 Maccadycemce rony4uso HasgaHue o
UMEeHU e20 OcHosameris - kanumaHa MayHma YonnocmoHa (0o 1624 2.); Ha rnokuHymou YornnacmoHoMm
gakmopuu e 1625 2. Tomac MopmoH 0CHO8as C80K0 «8eCesy» KOMTOHUI, Ha3eas ee Meppu-MayHm; nocne
3axeama KOJIOHUU riauMymckumu nypumaHamu 8 1628 2. MopmoH 6bis1 cxeaqyeH U 8biciiaH 8 AH2/1U».

Haw nepeknag: Y uikasili icmopii 00Ho20 3 nepwux noceseHb Hosoi AHenii MayHm-BonacmoHa,
gidomozo nid Hazgoro Meppi-MayHm, kpuembcs 6azamut Mmamepian 0515 yirno2o ¢hiiocoghcbKo20 poMaHy.

Takum YMHOM, NiACYMOBYHOYM BULLIEBUKNAAEHUI MaTepias, 3a3HaqyMmo, WO 3anyyYyeHHs aBTEHTUYHUX
XYOOXHiX TBOPIB MMCbMEHHUKIB KpaiH, MOBa SIKMX BUBYAETbLCS, € OAHMM i3 HaWBaroMilIMX i HaneqEeKTUBHILLNX
crnocobiB  POpMyBaHHSl  COLLIOKYNbTYPHOI KOMMETEHUii CTyaeHTiB-doinonoris, ManbyTHIX Buknagadis
iHO3EMHMX MOB, BPaxOBYKUM KOHTEKCT «Aianory KynbTyp». AHani3a HaBeAeHUX MNpUKNagiB nepeknagy
eTHorpadpiyHux, TomorpadivyHMX peanin, LWo HacuyylTe onoBigaHHA nucbMeHHukiB CLUA (P.PpeHo,
B.lpsiHra, H. loTopHa), poBoauTb, WO nepeknaj Ta iHTepnpeTauia uux peanii gonomararwTb agantauil
ManbyTHiX cpinonoris 4O iHWOMOBHOI KynbTypWu, a TakoX CNpusioTb NIAroTOBL A0 YCNILHOro 3AiNCHEHHS
MDKKYNbTYPHOT B3aEMOAIT B ManbyTHI NpodeciviHin OianbHOCTI.

Beaxxaemo, Lo pe3ynbTatoM NoAanbLUnX HayKOBUX PO3BIAOK Y Uil ranysi Mae ctatv obrpyHTyBaHHS
HeobXigHOCTi BUKOPUCTaHHS XYOOXHIX TEKCTIB ANA (POPMYBaHHS COLOKYNbTYPHOI KOMMNETEHUiT CTYAEHTIB, AKi
BMBYalOTb iHO3eMHi MoBM. OkpeMy yBary HeobXigHO 30cepeauTn Ha 3aBAaHHAX Ta eTanax YMTaHHS W
iHTepnpeTadii XT Ha 3aHATTAX 3 iHO3EMHOI MOBM, Ha (OOPMYIIOBaHHI KOHKPETHUX PEeKoMeHAauin Lwwoao
HaB4YaHHA YntaHHa XT ycix TUMIB i XaHpiB, HA METOANYHMX PO3POOKax OO0 BUBYEHHS TBOPYOCTI OKPEMUX
@HITMOMOBHUX NMUCbMEHHWKIB, SIKi CNPUAOTL JOCKOHANOMY BUBYEHHIO aHMMiNCbKOI MOBMW.
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Haeayvesckass E. A. «Acnonb3oeaHue xydoxecmeeHHbIXx npou3eedeHuli nucameneli CLIA e npouyecce
¢hopmupoeaHusi coyuoKyibmypHol KomnemeHyuu cmydeHmoae ¢husio/102udeckux crneyuasabHocmeli».

B cmambe paccmampusaromcesi dudakmudyeckue, Kyrbmyposoaudeckue u memodudyeckue npednochiiku
UCMoIb308aHUsI aymeHMUYHbIX XyOOXEeCmEeHHbIX mekcmos 07151 (hopMUpPO8aHUS COUUOKYbMYpPHOU KOMIemeHuyuu
cmydeHmos  ¢busionioaudeckux crneyuanbHocmel 8 Mfpouyecce U3y4YeHUsi UHOCMPaHHbIX $13bIKO8 8 acriekme
MEXKYIbmypHO20 0bWeHuUs1 Ha Mamepuarse paccka3os nucamenel CLUA XIX 6. AHanusupyromces npumepsi nepegoda u
uHmepnpemayuu 3mHozpaghudeckux U moroepaghudeckux peasnuli, Komopbie romoaaom 6yOyuum dbusnonozam
adanmuposambCsi K UHOSI3bIYHOU Kyfibmype.

Knroyeeble crnioea: COUUOKYNIbMypHasi KOMIemeHuus, XyOOXeCmeeHHblIE MmeKCmbl, 3mHoegpaguyeckue,
monoepaghudeckue peanuu, HayUoHaIbHO-KyIbmypHoe codepxxaHue mekcma.

Nagachevska O. O. «Using American Writers’ Bélles-léttres in the Process of Formation of Socio-cultural
Competence of Students of Philological Specialities».

The article deals with didactic, cultural and methodological background of using the authentic literary texts in the
process of formation of socio-cultural competence of students of philological specialties in terms of intercultural dialogue
on the material of fiction of the 19th century American writers. The author of the article is researching the problem of
education of globally-oriented personality of future specialists on philology. It is stated that one of the components of such
personality is a social and cultural professional competence, which involves the development of the ability to understand
the cultural peculiarities of different nations, verbal and nonverbal behavior in typical speech situations. It is determined
that students must acquire geographic knowledge, including knowledge of the literature of ethnicity, language which they
learn as well as the skills to understand the differences and similarities between different cultures, to analyze and
comment on the culture and language of various countries.

So called “socio-cultural education” can be realized through a system of critical, tolerant, creative and friendly
attitude to others, to a new culture and to knowledge about the world. Socio-cultural education should be an integral part
of communicative competence of future specialists and could help to enhance the general linguistic and literary outlook
as well as to contribute to the formation of such important qualities as patriotism, respect for other cultures, a sense of
cultural pride. It is proved that analysis and translation of the authentic literary texts helps to form the stock of background
knowledge about national culture of the country of studied language. Besides the authentic literary text contains some
layers of socio-cultural and aesthetic ideas of the writer that's why the most important task of the translator is to render
adequately the contents of it. In this context Language realias are of great importance. Language realias name the
objects, geographical, historical and cultural notions of the nation. Ukrainian scientist R. Zorivchak defines realias as
‘mono- and polylexeme units, with lexical meaning containing (in the aspect of binary comparison) the traditionally
assigned complex of ethnocultural information, unrelated for objective reality of receiver’s language”. It is stated that the
problem of the translation of the language realias, is of great importance especially in the process of formation of socio-
cultural competence of future specialists on philology. As to the ways of realias rendering the article relies on the
classification of the ways of realias translation carried out by Tomakhin: 1) Transliteration(or transcription); 2) Descriptive
translation; 3) Fitted analogue; 4) Word for word translation (or Calque); 5) Transformational translation (use of
generalization or concretization). In the article the examples of translation and interpretion of ethnographic and
topographic realias are analyzed. It is proved that reading, interpreting and analysis of these realias help future
philologists to adapt to the language and culture of countries language of which is being studied.

Keywords: socio-cultural competence, literary texts, ethnographic, topographic realias, national and cultural
meaning of the text.
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